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PEDEPAT
Mamunkas Aana Uropesna
Crnenuduka peajnusanum 00pa3oB MY>KUYMHbBI U )KEHIIMHBI BO
(pazeos1ornyecKux eIMHNLIAX KUTANCKOT0 U PYCCKOI0 I3bIKOB

Ctpykrypa u o0beM pabdoThi: paboTa COCTOMT W3 BBEICHHUS, TPEX TIJaB,
3aKJIIOYEHHS U CIIHCKA UCTIOJIb30BaHHON JIUTEPATYPHI.

Oo0bem: 82 c., CIUCOK UCMOJIB30BAHHOM JTUTEPATYPBI — 52 UCTOYHHUKA.

KawueBbie caoBa: OPA3EOJIOITU3M, A3BIKOBASA KAPTHMHA MMUPA,
KUTAVCKUM A3bIK, PYCCKUN SA3BIK, OBPA3, JMHIBOKYJILTYPOJIOT U,
YDHBION.

Heas padoTbl: packpbiTh crenuUKy peanu3aiuu 00pa3oB MYKUHUHBI U
YKEHIIMHBI BO ()Pa3e0IOrMueCKUX eIUHUIIAX KUTAHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.

OO0bekT uccjieqoBanus: Gppa3eoornueckiue eIMHULIBI KUTalCKOTO B PYCCKOTO
S3BIKOB, PEMPE3CHTUPYIONINE 00pa3 My KUYHHBI U >KCHILMHBI, BHISABICHHBIE HA OCHOBE
CJIy4ailHOM BBIOOPKH.

IIpeamer  mMcciaeAoBaHuWsl:  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKHE  OCOOCHHOCTHU
(hpazeoIOTHUECKUX €IWHUI], TPAHCIUPYIOIMIMX HAIMOHAJIBHYIO CIlenu(uKy obOpasa
MY>KUHHBI ¥ )KEHIIIUHBI B KHTAICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

Metoabl ucc/ie0BAHUSA: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN, KOHTEKCTYaJbHBIM H
neaoctHeIM ananu3 OE, onucarenbHO-aHAITMTUYECKUM U COMOCTABUTEIBLHBIN, a TAKXKE
METO/Ibl KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a U CIIy4ailHOU BHIOOPKH.

IMonyyeHnnbie pe3yabTaTbl M WX HOBH3HA: B XOJEC MCCIEIOBaHUSA
bpa3eosoru3MoB  KUTAMCKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB  OBUIM  PACCMOTPEHBI  UX
KIaccupukaimd W o0mme  OCOOCHHOCTH  MCIIOJb30BaHWSA. Bcero  ObIO
npoaHanu3upoBaHo 187 ppa3eoornyecknx equHNI] KHTAHCKOTO s3bIKa U 236 €TMHHUII
pycckoro si3pika. HoBU3HA MUTIIIOMHON paOOTHI 3aKII0YAETCS B TOM, YTO B KUTAHCKOU
JUHTBUCTHYECKOM HayKe paHee He ObUIO OMyOJIMKOBAHO CIEIHUATBHBIX paldoT,
MOCBSIIICHHBIX CPABHUTEIBHOMY aHAIM3y MYXXCKOTO 00pa3a M MY>KECTBEHHOCTH,
KEHCKOro o0pa3a M >KEHCTBEHHOCTH B PYCCKOM M KHUTaHCKOH S3BIKOBOM H
HAIMOHAJILHON KapTUHAX MHpa B paKypce (ppazeonoruu.

AKTYaJIbHOCTh JUIUIOMHON paboThl OOYCJIOBJICHA HEOOXOAMMOCTBIO H3ydYCHHS
(bpa3COJ'IOFI/I3MOB JJIsA BBISIBJICHUA HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX ocoOeHHOCTEN u
MMOCTPOCHUA FpaMOTHOﬁ KOMMYHUKAIIUU C MMPCACTABUTCIIIMUA ,Z[perﬁ CTpaHHbI.

PexoMeHganum  mo  HCNOJIB30BAHUIO  Pe3yJabTATOB:  MaTepUAIbI
WCCJICIOBAaHUS MOTYT IPUMEHSTHCS TIPU U3YUYEHUH KUTAWCKOTO SI3BIKA M CTHJIMCTUKH
KUTAMCKOTO SI3bIKA, B YACTHOCTHU (hPa3e0JIOTHH U JICKCUKOJIOTUN KUTAMCKOTO SI3bIKA.

OO0JacTb  NpUMeHeHMs:  MaTepuajbl  UCCIENOBaHHMS  MOTYT  OBITh
WCIIOJIb30BaHbl B TIPEMOJaBAaHWM KUTAHCKOTO S3bIKA W KYyJIbTYphl, B paboTe
MIEPEBOTYMKOB U JIMHTBUCTOB.



PODEPAT
Mamusinkas ['anna Irapayna
Cueupldika pranizanbli BoOpa3ay MyK4bIHbI i }KAHUBIHBI ¥
(paseanariunbix aa3iHKax KiTaiickail i pyckailt MOy

Crpykrypa i ad6'éM: mpara ckjiagaelia 3 yBoA3IH, TPOX IJay, 3aKIF0UYIHHS 1
crica BhIKapbICTaHa JITapaTyphI.

AD'ém: 82 c., criic BEIKaphICTaHAM JiTApaTyphl — 52 KPBIHILIBIL.

KaouaBbisi cioBel; OPA3EAJIATI3M, MOVHAS KAPLIIHA CBETY,
KITAUCKAS MOBA, PYCKASI MOBA, BOBPA3, JIIH'BAKYJIbTYPAJIOTI,
YDH'IOM.

MbTa mpanbl: packpbillb crnenplDiKy paIamizampli BoOpa3ay MYKUbIHBI 1
JKaHYbIHBI Ba (hpazeanariyHbIX aJ3iHKaxX KiTalCcKail 1 pycKai Moy .

A0'exT macaenaBanus: QpaseanariuyHblsi a31HKI KiTalicKai 1 pycKail Moy, siKis
PAMPI3EHTYIONb BOOPA3hl MY>KUBIHBI 1 )KaHUYBIHbI, BBISYJICHBISI HA ACHOBE BBINIAJKOBAM
BBIOApKI.

Ipagmer aacJexaBaHHS . JHTBaKyJIbTYpaJIariIHbIs acaOJiBacii
¢dpazeanariuHbIX aA3iHaK, SKis TPAHCIIOKOLb HaIBIIHAIBHYIO CcHelbiiky BoOpazay
MY>KYBIHBI 1 )KaHUbIHBI ¥ KiTalicKail 1 pycKaii MoBax.

Mertaabl faacjielaBaHHSl: JIIHTBaKyJbTypajaridHbl, KaHTIKCTYalbHBI 1
pnacHel ananiz @OF, amicanbHa-aHANITBIYHBI 1 CyMAcTaysUTbHBI, a TaKCaMa METaJIbl
KaMITaHEHTHAra aHaji3y i BbIIaJKoBail BbIOApKI.

ATpbIMaHbIsl BBIHIKI i iX HaBi3HA: y Xoa3e macinenaBaHHs (paszeanarizmay
KiTaiicKal 1 pyckail MOy OblITI pa3rieaKaHbl 1X Kiacidikaibli 1 aryJabHbIA acabiiBaciii
BBIKApBICTaHHS. Y csATO ObUTO MpaaHaiizaBaHa 187 dpa3eanariynbix aa3iHak KiTaickaii
MOBHI 1 236 an3iHak pyckait MoBbl. HaBi3Ha JpimioMHai paboThI 3aKII0UYaCIa ¥ ThIM,
mTo ¥ KiTaiickail IIHTBICTBIYHAM HaBYIBI paHell He ObUIo amyOlikaBaHa
CHEIBISUIBHBIX PaboT, MPHICBEYAHBIX MapayHAIbHAMY aHai3y MYy)KYblHCKara BoOpasa
1 MyXHaclli, jkKaHodara BoOpa3a 1 »aHoLKaclll Y pyckail 1 KiTalickaili MoyHail 1
HaIlbISIHAIbHAK KaplliHaX CBETy ¥ pakypce (pazeanorii.

AKTyaJlbHACUB JBITUIOMHAN paboThl a0yMoYyieHa HeaObXO0IHACIIO BBIBYUIHHS
dpazeanarizmay IS BBIAYJICHHS HAIbISHAIbHA-KYJIbTYPHBIX —acaOmiBacuen i
na0y/10BbI MICbMEHHAN KaMyHIKallbll 3 IpaJcTayHIKaMi 1HIIai KpaiHbl.

PykaMenaanbli nma BbIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MaTApPbIAIbl JacieJaBaHHs
MOTYIb MIPBIMSHSIIIA NPl BEIBYYIHH1 KiTaliCKall MOBBI 1 CTBUTICTBIKI KiTallCKail MOBBI,
y npbIBaTHACH (pa3ealiorii 1 JeKCIKanorii Kitaiickail MOBBI.

l'anina  npbIMSHEHHSI:  MaTIPBLUIBI  JAaciieaBaHHs  MOTYIb  OBIIb
BBIKAPBICTAHBI ¥ BBIKJIAJIJaHH] KiTalicKall MOBBI 1 KYJIBTYpbI; y TIpalibl epaKiIaaybIKay 1
JIHTBICTAY.



ESSAY
Mashchitskaya Anna lgorevna

The specifics of the realization of the images of men and women in
phraseological units of Chinese and Russian languages

Structure and scope: the work consists of an introduction, three chapters, a
conclusion and a list of references.

VVolume: 82 p., references — 52 sources.

Keywords: PHRASEOLOGY, LINGUISTIC WORLDVIEW, CHINESE,
RUSSIAN, IMAGE, LINGUOCULTUROLOGY, CHENGYU.

The purpose of the work: to reveal the specifics and features of the realization
of the image of a man and a woman in phraseological units of Chinese and Russian
languages.

The object of the study: phraseological units of Chinese and Russian
languages, representing the image of a man and a woman, identified on the basis of a
random sample.

Subject of research: linguistic and cultural features of phraseological units that
translate the national specifics of the image of a man and a woman in Chinese and
Russian.

Research  methods: linguoculturological, contextual and holistic
phraseological units analysis, descriptive-analytical and comparative, as well as
methods of component analysis and random sampling.

The results obtained and their novelty: during the study of phraseological
units of the Chinese and Russian languages, their classifications and general features
of use were considered. In total, 187 phraseological units of the Chinese language and
236 units of the Russian language were analyzed. The novelty of the project lies in the
fact that in Chinese linguistic science, no special works have been published
previously devoted to the comparative analysis of the male image and masculinity, the
female image and femininity in the Russian and Chinese linguistic and national
pictures of the world from the perspective of phraseology.

The relevance of the diploma project is due to the need to study
phraseological units to identify national and cultural characteristics and build
competent communication with representatives of another country.

Recommendations for the use of the results: the research materials can be
used in the study of the Chinese language and the stylistics of the Chinese language,
in particular the phraseology and lexicology of the Chinese language.

Scope of application: the research materials can be used in teaching Chinese
language and culture; in the work of translators and linguists.



